БІБЛІОТЕКА УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ ЗАПРОШУЄ 

3 травня, четвер. 15.00. Читальна зала.

  "Нові надходження до фонду  Бібліотеки"

  Огляд літератури, книжкова виставка.

5 травня, субота. 15.00. Мала зала.

  Відеопрограма з циклу "Історія та культура України". 

"Вітання з Києва!". Про давні українські художні листівки; "Парад-Алле". Про українського артиста цирку, дресирувальника Михайла Золло; "Колір папороті". Есе-замальовка про квіти та українську поезію; "Львівських кав'ярень зачарування". Документальний фільм студії "Укртелефільм". Ведучий — письменник Юрій Винничук.

7 травня, понеділок. 15.00. Абонемент.

День Перемоги.  Проект "Наша пам'ять про Велику Вітчизняну війну". 

Відкриття анотованої виставки. "Партизанські рейди Сидора Ковпака". 

  18.30. Велика зала.

Відкриття виставки художників-ветеранів Великої Вітчизняної війни (спільно з об'єднанням українських художників Москви).

Літературні читання "Українська муза в шинелі фронтовій".

11 травня, п'ятниця. 18.30. Мала зала.

  Літературна вітальня.

 "Світ Паустовского".  Презентація тематичного, присвяченого Україні, випуску альманаху за участю співробітників  і авторів видання.

12 травня, субота. 15.00. Мала зала.

  Відеопрограма з циклу "Історія та культура України". 

"Золоте руно". Авторська програма Людмили Стельмах. Бере участь літературознавець, академік НАН України Микола Жулинский; "Щедрик, щедрик..." Документальний фільм Національної телекомпанії України про композитора Миколу Леонтовича; "Смарагди для Врубеля". Документальний фільм.

14  травня, понеділок. 18.30. Читальна зала.

  Історичний лекторій. 

"Нацистський окупаційний режим і рух опору в Україні. 

1941-1944 р.". Андрій Боляновский, кандидат історичних наук.

Українською мовою .

15  травня, вівторок. 18.30. Читальна зала.

  Історичний лекторій. 

"Нацистський окупаційний режим і рух опору в Україні. 

1941-1944 р.". Андрій Боляновский, кандидат історичних наук.

Російською мовою .

16 травня, середа. 18.30. Велика  зала.

Презентація книги українського гумору "Загуляв козак" (народні жартівні пісні, спивомовки, вірша класиків літератури)  у перекладах поета, секретаря Міжнародного співтовариства спілок письменників Володимира Бояринова.

18 травня, п'ятниця. 19.00. Концертна зала імені П.І. Чайковського

(Тріумфальна пл., 1, ст. метро "Маяковська")

Виставка української музичної літератури та аудіодисків, приурочена до Великого концерту майстрів мистецтв з нагоди 15-річчя громадської організації "Українці Москви" і народного колективу "Українська хорова капела Москви"

19 травня, субота. 12.30. Мала зала.

Відеопрограма з циклу "Мультфільми нашого дитинства". 

"Піноккіо",  кінокомпанія "Walt Dіsney", українською мовою

19 травня, субота. 15.00. Мала зала.

Відеопрограма з циклу "Історія та культура України". 

"Усмішка Гуляєва". Документальний фільм студії "Укртелефільм" про російського й українського співака. В 2-х частинах.

21 травня, понеділок. 13.00. Читальна зала.

"Літописець українських і російських народів".

Книжково-ілюстративна виставка 

(з нагоди 190-річчя від дня народження українського та російського історика, письменника, публіциста, етнографа, фольклориста Миколи Костомарова).

18.00. Мала зала.

Презентація книги Н. Юсової "Давньоруські народності". Зародження й становлення концепції в радянській історичній науці (1930-ті — перша половина 1940-х р.р.)

22 травня, вівторок. 18.30. Велика зала.

Бібліотечний кінотеатр. Художній фільм "Захар Беркут" 

(за мотивами  історичної повісті Івана Франка).

24 травня, четвер.  18.30. Велика зала.

День слов'янської писемності та культури. 

"Надрукована... Іваном Федоровим... Москвитином" — 

презентація книги доктора філологічних наук Ю.О. Лабинцева, кандидата філологічних наук Л. Л. Щавінської.

26 травня, субота. 15.00. Мала зала.

Відеопрограма з циклу "Антологія українського кіно". 

"З житія Остапа Вишні". Художній фільм про видатного українського письменника-гумориста. Кіностудія ім. О. Довженка. Автор сценарію А. Журавський, режисер-постановник Я. Ланчак. У ролях: Б. Ступка, Л. Чиншева, В. Алексєєнко та ін.

29 травня, вівторок. 18.00. Мала зала.

Літературні читання. До 160-ї річниці "Кирило-Мефодіївського братства". Презентація перекладу російською мовою написаного Миколою Костомаровим програмного маніфесту кирило-мефодіївців  "Книги битія українського народу". Поезія Т.Г. Шевченка та інших  кирило-мефодіївців  у перекладах російською мовою.

30 травня, середа. 18.30. Читальна зала.

Лекторій "Культурний літопис України". Діалекти української мови: історія  та сучасність. Наталія Хобзей, зав. відділом  української мови Інституту  українознавства  імені И. Крип`якевича НАН України, кандидат філологічних наук.
МЕСЯЦЕСЛОВ                                                                                         МАЙ

"Майская роса лучше овса" — говорят украинцы. А еще есть такая пословица: "Дожить бы к маю, а тогда уже сама природа позаботится". Несмотря на прихоти природы, именно в мае она предстает во всей своей красе — окружающий мир словно празднует свою молодость буйным цветением трав, многоголосием птичьего царства.

Родословное название "май", вероятно, происходит от имени древнеримской богини весны Майи — дочери Фавна, который был покровителем гор, лесов, пастбищ и лук, и было известно еще древним русичам. Уже отечественные памятники ХІІ ст. фиксируют это название весеннего  месяца. Использовалось оно и классиками украинской литературы — Тарасом Шевченко, Панасом Мирным, Иваном Франко, а в более поздние времена — и Максимом Рыльским, Владимиром Сосюрой, Андреем Малышко...

Поскольку в Украине произошла "национализация" месяцев, то самый буйный весенний период назвали "маем". Кстати, близкие по происхождению названия этого месяца существуют и во многих других славянских народов. Так, у болгар и чехов это —"травен", у сербов и хорватов — "май"; словацкое "травен" означает  июнь...

Рядом с названиями "май" и "травень" в некоторых регионах Украины были и свои местные наименования — "песенник", "громовержец", "травник" и т.п.. В древности считали, что лишь майские целебные растения имеют чудодейственные лечебные свойства. Их заготовляли, а иногда и до сих пор придерживаются этого правила, лишь 10 мая по старому стилю.

На май приходится и немало обрядовых действ. Праздник "Русалії" связан с поэтическим чествованием природы, связанных с ней ее таинственных  мифологических персонажей, в частности, девушки-русалки. Девушки одевали в пышное одеяние одну из сверстниц и водили ее по селу, распевая русальные песни. 

А в начале месяца (6 мая) отмечали день святого Юрия. На Юрия, как правило, подрезали гривы и хвосты жеребятам, а вечером, собравшись в ватаги выводили животных на ночной попас. Было и такое поэтическое действо как "собирание росы". Все разувались, ходили босиком, обрызгивали друг дружку росой и умывались, приказывая: "Из росы вам!" Очевидно, отсюда и родилось украинское пожелание юбилярам: "З роси та з води!» 

 Девушки обмывали росой лицо, дабы оно становидлось "краше и румянее".  Кое-где этот обряд сохранился и до наших дней. 

Травень — последний месяц весны — возвеличивается в Украине хороводами древних и вечно молодых народных песнопений — веснянок и гаивок
МІСЯЦЕЛІК                                                                                     ТРАВЕНЬ                                                                                            
«Травнева роса краща од вівса» — кажуть українці. А ще є таке прислів`я: «Дожити б до маю, а тоді вже сама природа подбає». Незважаючи на примхи природи, саме в травні вона постає в усій своїй красі — довколишній світ немовби святкує свою молодість буйним цвітінням трав, багатоголоссям пташиного царства.

Родовідна назва «май», найімовірніше, походить від імені давньоримської богині весни Майї — дочки Фавна, який був покровителем гір, лісів, пасовиськ і лук, і була відома ще давнім русичам. Вже вітчизняні пам`ятки ХII ст. фіксують цю назву весняного  місяця. Вживалася вона й класиками української літератури — Тарасом Шевченком, Панасом Мирним, Іваном Франком, а в пізніші часи — й Максимом Рильським, Володимиром Сосюрою, Андрієм Малишком…

Оскільки в Україні сталася «націоналізація» місяців, то найбуйніший весняний період назвали «травнем». До речі, близькі за походженням назви цього місяця і в багатьох інших слов`янських народів. Так, у болгар і чехів це — «травен», у сербів і хорватів — «травень»; словацьке «травен» означає  червень…
         Поруч з назвами «травень» і «май» у деяких регіонах України були й свої місцеві найменування — «пісенник», «місяць-громовик», «травник» тощо. В давнину вважали, що лише травневі лікарські рослини мають чудодійні лікувальні властивості. Їх заготовляли, а подекуди й досі дотримуються цього правила, лише 10 травня за старим стилем.

На травень припадає й чимало обрядових дійств. Свято «Русалії» пов`язане з поетичним віншуванням природи, зокрема, дівчини-русалки. Юнки зодягали в пишні шати одну з ровесниць і водили її селом, співаючи русальних пісень. А на початку місяця (6 травня) відзначали день святого Юрія. На Юрія, як правило, підрізали гриви й хвости лошатам, а ввечері, зібравшись у ватаги виводили тварин на нічний попас. Було й таке дійство як «збирання роси». Всі ходили босоніж, оббризкували одне одного росою і вмивалися, приказуючи: «З роси вам!» Очевидно, звідси й народилося побажання ювілярам: «З роси та з води!».

 Дівчата обмивали росою обличчя, аби воно було «красним і рум`яним».  Подекуди цей обряд зберігся й до наших днів. 

Травень — останній місяць весни  — возвеличується в Україні хороводами давніх і вічно молодих веснянок і гаївок

РЕЖИМ РАБОТЫ БИБЛИОТЕКИ:

С понедельника по пятницу — 12.00 – 19.00

Субота                                     — 12.00 – 18.00

          Воскресенье  — выходной день.

Последняя середа месяца — санитарный день

Наш партнер: Культурный центр Украины в Москве

Ул. Арбат, д. 9, стр. 1                    тел.: 737-88-34

Адрес Библиотеки:

Россия, 129272, Москва, Трифоновская ул., 61

Библиотека украинской литературы.

Телефон отдела обслуживания:

(495) 631-40-95

Web: http://www.webcenter.ru/-libukr/
E-mail: libukr@online.ru.

Почтовый адрес для корреспонденции в Украине:

03999, Київ, вул. Петрозаводська, 2а, ДП

«Преса», кімната 609 – для Бібліотеки української літератури в Москві

